
	AVVISO PUBBLICO


	

	In Durchführung der Entscheidung vom 27.01.2014 Nr. 141 des Direktors des Gesundheitsbezirks Bozen

w i r d   m i t g e t e i l t

dass der befristete Auftrag für die Besetzung von:
	In esecuzione della determinazione del 27.01.2014 n. 141 del Direttore del Comprensorio Sanitario di Bolzano

s i   r e n d e   n o t o

che si procederà al conferimento dell’incarico a tempo determinato per la copertura di:

	1 Stelle als Therapeut/in des neurologischen und psychomotorischen Entwicklungsalters (7ter Funktions-ebene)
der italienischen Sprachgruppe vorbehalten, erteilt wird.


	1 posto di terapista della neuro e psicomotricità dell’età evolutiva (7ter Qualifica funzionale)

riservato al gruppo linguistico italiano.


	Die Bewerber müssen die von den geltenden Kollektivverträgen für das Personal des Landesgesundheitsdienstes vorgeschriebenen Voraussetzungen besitzen. Das Gesuch, abgefasst auf stempelfreiem Papier wie in Anlage 1, muss in der Personalabteilung des Gesundheitsbezirkes Bozen, Lorenz Böhler Straße 5, 39100 Bozen, innerhalb 12:00 Uhr des: 10.02.2014
eingereicht werden.
	Gli aspiranti interessati, in possesso dei requisiti prescritti dai vigenti contratti collettivi per il personale del Servizio Sanitario Provinciale, possono presentare la domanda redatta in carta semplice secondo l’allegato 1, alla Ripartizione Personale del Comprensorio di Bolzano, via Lorenz Böhler 5, 39100 Bolzano, entro le ore 12:00 del giorno: 10.02.2014

	Das Gesuch gilt als fristgerecht eingereicht, wenn es entweder beim Amt abgegeben oder mittels Einschreibebrief mit Rückantwort innerhalb obgenanntem Termin eingeht; diesbezüglich gilt der Stempel und das Datum des annehmenden Postamtes; die auf dem Stempel angegebene Uhrzeit ist irrelevant.
	La domanda si considera prodotta in tempo utile qualora consegnata a mano o spedita entro il termine sopra stabilito a mezzo raccomandata con ricevuta di ritorno; all'uopo farà fede il timbro e la data dell'Ufficio Postale accettante; sarà considerata irrilevante l’ora riportata sul timbro postale.

	1. Allgemeine Voraussetzungen:
	1. Requisiti generali:

	1) Italienische Staatsbürgerschaft. Den italienischen Staatsbürgern gleichgestellt sind Italiener, die nicht der italienischen Republik angehören. Gemäß D.P.M.R. vom 07.02.94 Nr. 174 können auch Bürger der Mitgliedsstaaten der Europäischen Union teilnehmen ;
	1) cittadinanza italiana. Sono equiparati ai cittadini italiani gli italiani non appartenenti alla Repubblica. Ai sensi del D.P.C.M. del 07.02.94 n. 174 possono partecipare anche i cittadini degli stati membri dell’Unione Europea ;

	2) Altersgrenzen:

· an der Kundmachung können all jene teilnehmen, die innerhalb des Termins für die Einreichung des Gesuches das 18. Lebensjahr vollendet haben
· an der Kundmachung können diejenigen nicht teilnehmen, welche die für die Versetzung in den Ruhestand erforderliche Höchstaltersgrenze, gemäß geltender Rechtsordnung, erreicht haben.
	2) limiti di età: 

· all’avviso possono partecipare coloro che entro e non oltre la data di scadenza del termine per la presentazione della domanda abbiano compiuto il 18° anno di età
· all’avviso non possono partecipare coloro che hanno superato il limite massimo di età previsto dal vigente ordinamento per il collocamento a riposo d’ufficio.

	3) Körperliche Eignung : Die Feststellung der körperlichen Eignung erfolgt von Seiten des Gesundheitsbezirkes bei der Aufnahme in den Dienst – mit Ausnahme der Fälle, bei denen es sich um geschützte Kategorien handelt.
	3) idoneità fisica all’impiego: l’accertamento dell’idoneità fisica all’impiego – salvo nel caso in cui si tratti di categorie protette – è effettuato a cura del Comprensorio Sanitario, all’atto dell’assunzione in servizio.

	4) Bescheinigung über die Kenntnis der italienischen und deutschen Sprache bezogen auf den Abschluss einer Sekundarschule 2. Grades (ehemalige Gruppe „B“) verlangt, im Sinne des Art. 4 des D.P.R. Vom 26.07.1976, Nr. 752, ersetzt durch Art. 4 des D.P.R. Vom 29.04.1982, Nr. 327.
	4) Attestato di conoscenza delle lingue italiana e tedesca riferito al diploma di istruzione di secondo grado (ex gruppo “B”), ai sensi dell'art. 4 del D.P.R. Del 26.07.1976, n. 752, sostituito dall'art. 4 del D.P.R. DEL 29.04.1982, N. 327.

	Neben dem Zweisprachigkeitsnachweis aufgrund der bestandenen Prüfung gemäß DPR 752/1976 i.g.F. können auch die alternativen Bescheinigungen gemäß GVD vom 14.05.2010 Nr. 86 zusammen mit dem Ansuchen vorgelegt werden. Die für die Ausstellung dieser Bescheinigungen notwendigen Dokumente müssen direkt bei der Autonomen Provinz Bozen, Dienststelle für die Zwei- und Dreisprachigkeitsprüfungen eingereicht werden: Bozen, Perathonerstraße 10 - Tel. 0471 413900 und 0471 413920 - www.provinz.bz.it/ZDP/.
	Accanto all’attestato di bilinguismo, in base all’esame sostenuto in conformità al DPR 752/1976 e successive modifiche, possono essere presentati insieme con la domanda anche gli attestati alternativi di cui al D.Lgs. 14.05.2010, n. 86. I documenti necessari per il rilascio di questi attestati vanno presentati direttamente alla Provincia Autonoma di Bolzano, Servizio esami di bi- e trilinguismo: Bolzano, via Perathoner 10 – Tel. 0471 413900 e 0471 413920 – www.provincia.bz.it/ebt/.

	2. Spezifische Voraussetzungen:
	2.  Requisiti specifici:

	Universitätsdiplom als Therapeut/in des neurologischen und psychomotorischen Entwicklungsalters oder gleichwertige Diplome (D.M. 27.07.2000).

Der im Ausland erlangte Studientitel muss in Italien anerkannt worden sein.;
	diploma universitario di terapista della neuro e psicomotricità dell’età evolutiva o titoli equipollenti (D.M. 27.07.2000). 

Il diploma conseguito all’estero deve essere stato riconosciuto in Italia.

	3. Dem Gesuch beizulegende Unterlagen:
	3. Documentazione da allegare alla domanda:

	Ab 1. Jänner 2012 dürfen die öffentlichen Verwaltungen nicht mehr Urkunden oder Bescheinigungen betreffend Informationen, welche bereits im Besitze der öffentlichen Verwaltung sind, verlangen. Alle Bescheinigungen sind stets mit einer Ersatzerklärung oder mit einer Ersatzerklärung einer Notorietätsurkunde zu ersetzen (Rundschreiben des Präsidenten des Ministerrates Nr. 61547 vom 22.12.2011).
	Dal 1° gennaio 2012 le Pubbliche amministrazioni non possono più richiedere atti o certificati contenenti informazioni già in possesso della P.A. I certificati sono sempre sostituiti da dichiarazioni sostitutive di certificazioni o dichiarazioni sostitutive dell’atto di notorietà (circolare della Presidenza del Consiglio dei Ministri n. 61547 del 22.12.2011).

	Dem Gesuch müssen die Bewerber Folgendes beilegen:
	I concorrenti dovranno produrre in allegato alla domanda:

	a. nicht beglaubigte Fotokopie eines gültigen Personalausweises auf stempelfreiem Papier, bei sonstigem Ausschluss vom Verfahren;
	a. fotocopia non autenticata ed in carta semplice di un documento di identità personale, pena l’esclusione dal procedimento;

	b. alle Ersatzerklärungen betreffend die im öffentlichen Dienst geleisteten Dienste, die die Bewerber in ihrem eigenen Interesse für die Erstellung der Rangordnung für zweckdienlich erachten (Anlage 2);
	b. tutte le certificazioni sostitutive relative ai servizi prestati nella medesima figura professionale nel pubblico impiego, che i concorrenti ritengano opportuno presentare agli effetti della formazione della graduatoria (Allegato 2);

	c. ein Verzeichnis der vorgelegten Dokumente auf stempelfreiem Papier in zweifacher Ausfertigung, datiert und unterzeichnet;
	c. elenco in duplice copia, in carta semplice, dei documenti e titoli presentati, datato e firmato;

	d. schulischer und beruflicher Lebenslauf auf stempelfreiem Papier verfasst und mit Datum und Unterschrift versehen. Der schulische und berufliche Lebenslauf, wenn er nicht in Eigenerklärung wiedergegeben ist, hat nur Informationswert und es können keine Punkte zuerkannt werden;
	d. curriculum formativo e professionale, redatto su carta semplice, datato e firmato. Il curriculum formativo e professionale qualora non reso con finalità di autocertificazione ha unicamente uno scopo informativo e, pertanto, non attribuisce alcun punteggio;

	e. Originale Bescheinigung betreffend die Sprachgruppenzugehörigkeit oder die Angliederung zu bzw. an eine der drei Sprachgruppen nach den folgenden Vorgangsweisen:
	e. certificazione relativa all’appartenenza ovvero aggregazione ad uno dei tre gruppi linguistici in originale secondo le seguenti modalità:

	1. Bewerber/innen, welche in der Autonomen Provinz Bozen ansässig sind: Zum Zwecke des Nachweises der Zugehörigkeit oder der Angliederung an eine der drei Sprachgruppen sind diese Bewerber/innen verpflichtet, die gemäß Absatz 3, Art. 20ter, des DPR Nr. 752 vom 26. Juli 1976 i.g.F. ausgestellte Bescheinigung ausschließlich in einem verschlossenen Umschlag vorzulegen, bei sonstigem Ausschluss vom Verfahren. Die Bescheinigung ist beim Landesgericht in Bozen und dessen Außenstellen erhältlich und muss in den sechs Monaten vor Ablauf des Einreichetermines ausgestellt worden sein. Der Nachweis mittels Selbsterklärung ist nicht möglich.
	1. Candidati/e residenti nella Provincia Autonoma di Bolzano: Al fine di comprovare l'appartenenza o l'aggregazione ad un gruppo linguistico tali candidati/e sono tenuti/e a produrre esclusivamente il certificato in plico chiuso rilasciato ai sensi del comma 3, art. 20ter del DPR 26 luglio 1976 n. 752 i.f.v., pena l’esclusione dal procedimento. Tale certificato, disponibile presso il Tribunale di Bolzano risp. presso le sezioni distaccate, deve essere rilasciato in data non anteriore di sei mesi dalla scadenza del termine per la presentazione delle domande. Non é possibile l'autocertificazione.

	2. Bewerber/innen, welche nicht in der Autonomen Provinz Bozen ansässig sind: Italienische Staatsbürger/innen und Staatsbürger/innen anderer Mitgliedsstaaten der Europäischen Union, auch wenn sie nicht in der Provinz Bozen ihren Wohnsitz haben, sind ermächtigt, im Sinne des Art. 20 ter des DPR vom 26.7.1976, Nr. 752 abgeändert gemäß Art. 2 des gesetzesvertretenden Dekretes vom 23.05.2005, Nr. 99 und mit denselben Wirkungen, wie sie aufgrund der vorgenannten Bestimmungen für die in der Provinz Bozen Ansässigen vorgesehen sind, eine Erklärung über die Zugehörigkeit oder Zuordnung zu einer der Sprachgruppen der Provinz Bozen abzugeben. 

Für die Anforderung der entsprechenden Bescheinigungen und für allfällige Auskünfte steht die zentrale Dienststelle des Landesgerichts in Bozen, Gerichtsplatz 1 – Eingang Duca D'Aosta Strasse – Parterre (Tel. 0471-226312/3) zur Verfügung. (Verfügung des Landesgerichtspräsidenten, Prot. Nr. 640/I/10).

Die Bescheinigung muss vom obgenannten zuständigen Amt ausgestellt werden.

Die Bewerber/innen sind verpflichtet, die Bescheinigung ausschließlich in einem verschlossenen Umschlag vorzulegen, bei sonstigem Ausschluss vom Verfahren. Die Bescheinigung muss in den sechs Monaten vor Ablauf des Einreichetermines ausgestellt worden sein. Der Nachweis mittels Selbsterklärung ist nicht möglich.
	2. Candidati/e non residenti nella Provincia Autonoma di Bolzano: I/Le cittadini/e italiani/e e i/le cittadini/e di altri Stati membri dell’Unione Europea, seppure non aventi la residenza nella Provincia di Bolzano, sono ammessi/e a rendere, a norma dell’art. 20ter del DPR del 26.7.1976, n. 752 come modificato dal decreto legislativo del 23.5.2005, n. 99 e con gli identici effetti previsti da tali norme per i/le residenti nella Provincia di Bolzano, la dichiarazione di appartenenza o di aggregazione ad uno dei gruppi linguistici della Provincia di Bolzano. 

Per la richiesta dei relativi certificati e per tutte le eventuali informazioni è a disposizione l’Ufficio centrale del Tribunale di Bolzano, Piazza Tribunale 1 – Entrata in Via Duca D'Aosta – piano terra (telefono 0471-226312/3). (Decreto del Presidente del Tribunale di Bolzano, n. prot. 640/I/10). 

Il certificato deve essere rilasciato dall’Ufficio competente sopracitato.

I/Le candidati/e sono tenuti/e a produrre il certificato esclusivamente in plico chiuso, pena l’esclusione dal procedimento. Il certificato deve essere rilasciato in data non anteriore di sei mesi dalla scadenza del termine per la presentazione delle domande. Non è possibile l’autocertificazione.

	Die Rangordnungen werden gemäß Kriterien erstellt, welche mit Beschluß der Landesregierung vom 07.05.2001 Nr. 1406 und nachfolgenden Abänderungen, sowie, mit Beschluß des Generaldirektors vom 02.07.2001 Nr. 2948 und nachfolgenden Abänderungen und Ergänzungen, festgelegt worden sind.
	Le graduatorie di merito saranno formate sulla base dei criteri stabiliti con delibera della Giunta Provinciale nr. 1406 del 07.05.2001 e successive modifiche e della delibera del Direttore Generale del 02.07.2001 nr. 2948 e successive modifiche ed integrazioni.

	4. Vorgangsweise für die Einreichung von Ersatzerklärungen:
	4. Modalità per la presentazione delle dichiarazioni sostitutive:

	Es wird betont, dass der Kandidat, anstelle der von den zuständigen Behörden ausgestellten Bescheinigungen, eine Eigenerklärung auf stempelfreiem Papier wie folgt, beilegen muss:
	Si precisa che il candidato, in luogo della certificazione rilasciata dall’Autorità competente, deve presentare in carta semplice un’ autocertificazione secondo le modalità sotto indicate:

	Falls der Kandidat geleistete Arbeitstätigkeiten selbst erklären muss, (Anlage 2), muss er Folgendes angeben:

· Bezeichnung der Körperschaft /Verwaltung, wo der Dienst abgeleistet wird oder wurde;

· Dienstzeiten mit Angabe des Anfangs- und Enddatums des Arbeitsverhältnisses, sowie die Angabe von eventuellen Dienstunterbrechungen; für die im Ausland geleisteten Dienste, muss man das Anerkennungsdekret von Seiten der Landesverwaltung oder des Ministeriums angeben;

· Funktionsrang/Berufsbild;

· Anstellungsverhältnis (Angestellter, Frei-berufler, usw.);

· Wöchentlicher Stundeneinsatz  (Vollzeit, Teilzeit, oder Angabe der Stunden).

Der im Ausland geleistete Dienst wird wie der entsprechende Stammrollendienst im Inland bewertet, sofern er im Sinne des Gesetzes vom 10. Juli 1960 Nr. 735 und nachfolgenden Änderungen anerkannt worden ist.
	Nel caso di autocertificazione di attività lavorative svolte (Allegato 2), lo stesso dovrà indicare:

· denominazione dell’ente /amministrazione presso cui il servizio viene o è stato svolto;

· periodi di servizio con indicazione della data di inizio e termine del rapporto di lavoro, nonché l’indicazione di periodi di interruzione; per i servizi prestati all’estero, si dovrà indicare il decreto di riconoscimento dello stesso da parte dell’Amministrazione provinciale o da parte del Ministero;

· posizione funzionale/profilo professionale;

· tipologia del rapporto di lavoro (dipendente, libero professionista, ecc.);

· impegno orario settimanale (tempo pieno, tempo parziale o indicazione delle ore lavorative).

Il servizio prestato all’estero, é valutato come il corrispondente servizio di ruolo, prestato nel territorio nazionale, se riconosciuto ai sensi della legge 10 luglio 1960, n. 735 e successive modificazioni.

	Es werden nur die Selbsterklärungen mit Angabe der vollständigen Daten in Betracht gezogen.
	Saranno prese in considerazione solo le autocertificazioni complete di tutti i dati. 

	Falls die Ersatzerklärung im Ansuchen beinhaltet, bzw. dem Ansuchen beigelegt ist, damit in Verbindung steht und nicht vor dem für die Annahme der Papiere zuständigen Funktionär unterschrieben wird, weil im eigenen Domizil abgefasst und auf dem Postwege oder auf andere Art und Weise zugesendet, sollte im Sinne des Artikels 38, D.P.R. 445 vom 28.12.2000, eine Ablichtung des gültigen Personalausweises beigelegt werden, bei sonstigen Ausschluss vom Verfahren.
	Nei casi in cui la dichiarazione sostitutiva fosse contenuta nella domanda ovvero fosse contestuale o collegata o richiamata dalla stessa e non venisse firmata davanti al funzionario addetto a ricevere la documentazione perché predisposta presso il proprio domicilio e inviata tramite servizio postale o con altra modalità, dovrà essere allegata fotocopia del documento di riconoscimento in corso di validità, pena l’esclusione dal procedimento ai sensi dell’art. 38 del D.P.R. 445 del 28.12.2000.

	5. Verfall der Ernennung:
	5. Decadenza:

	Das Stellenangebot wird dem Bewerber per Einschreiben mit Rückantwort oder mittels Telegramm zur Kenntnis gebracht.
	L'offerta del posto viene fatta all'aspirante tramite raccomandata con ricevuta di ritorno o per mezzo di telegramma.

	Die Annahme des Stellenangebotes muß bis spätestens 12:00 Uhr des 7. Tages nach Erhalt des Schreiben in die Personalabteilung des Gesundheitsbezirks Bozen einlangen.
	L'accettazione da parte dell'interessato deve pervenire alla Ripartizione Personale del Comprensorio Sanitario di Bolzano entro e non oltre le ore 12 del 7° giorno dopo il ricevimento della lettera.

	Falls der genannte Tag auf einen Feiertag fällt, so läuft die Frist um 12:00 Uhr des nächstfolgenden Werktages ab.
	Qualora detto giorno sia festivo il termine é prorogato alla stessa ora del giorno successivo non festivo.

	Der Bewerber, der ein Stellenangebot ohne triftigen Grund ablehnt oder den Dienst nicht zum vereinbarten Termin antritt wird von der entsprechenden Rangordnung gestrichen.
	Il candidato, che senza giustificato motivo, non accetti l'offerta di un posto oppure non inizi servizio alla data convenuta é cancellato dalla corrispondente graduatoria.

	Werden im Rahmen der von Gesetz vorgeschriebenen Kontrollen Falscherklärungen aufgedeckt, so bewirkt das neben den strafrechtlichen Folgen den bedingungslosen Ausschluss vom Verfahren und/oder den Verfall der Ernennung.
Für eventuelle Auskünfte können sich die Bewerber an die Personalabteilung des Gesundheitsbezirkes Bozen, L. Böhlerstr. 5, von Montag bis Donnerstag von 10 bis 12 Uhr und von 14 bis 16 Uhr, Freitag von 8 bis 12 Uhr (tel. 0471/907272 - 907273) wenden.
 Bozen, 27.01.2014
	Eventuali dichiarazioni false accertate nell’ambito dei controlli previsti dalla legge comportano oltre alle conseguenze penali, l’esclusione dal procedimento e/o la decadenza dalla nomina. 

Per eventuali informazioni gli aspiranti potranno rivolgersi alla Ripartizione Personale del Comprensorio Sanitario di Bolzano, via L. Böhler 5, dal lunedí al giovedí dalle ore 10 alle ore 12 e dalle ore 14 alle ore 16, il venerdí dalle ore 8 alle ore 12 (tel. 0471/907272 - 907273).
Bolzano, 27.01.2014
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